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Cmammio npuceésiuenHo OO0CHIONCEHHIO MONCIUBOCMEU MPAHCIAYI] HAYIOHATbHO
cneyuiunux peanit, WO MICMAMbCA 6 ANOHCHLKUX MPUBIPUAX XAUKY, 8 KOHMEeKCm
Helepoenigiunux mos. AHANZYeEMbCL 36'A30K MIidC MUCTEHHAM [ cnocobom eepbanizayii
noemuyHuUx 00paszie xauxy 3 noaiidy ouxomomii «iepoenighiune — OyK8eHO-onemuuHe
nucvmoy. Ilpobnema 6naugy iepocnighiunoeo nucoma HaA CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHI ma
ecmemuyHi 0CoOIUBOCMI XAUKY € MAN0 00cNiodiceHot. lepoenigh nepedace yinuii oopas, ioero,
KOHYenm, i MiCmumau 3HA4HO OL1bue iHghopmayii, Hidic 3HAK 0Yb-aK020 OYKEeH020 angasimy.
Mucnenns anounyie Ax npeocmasHUKie OaneKOCXiOHO20 MOBHO-KYIbMYPHO2O apeany €
€KON02IYHUM, MOOMO MAKUM, WO 6 3HAUHIU MIpPI CNUPAEMbCA HA IEPONIQIUHY cucmemy
nucbMa, i npaKkmu4Ho no3baenene 8NIUBY hOPMAIbHOI 102IKU, AKA 3A8HCOU CINOIMb HA 3a8A01
B8CMAHOBNIEHHIO 2APMOHIUHUX 8I0HOCUH Midc JTloounoro 1 [Ipupoooro. Basicnueum YuHHUKOM
eMOYIUIHO-eCMemuyH020 6NIUBY XAUKY HA YA8Y YUmada € 2papo-cmuricmudti ocooaueocmi
iepoenighis, wo 6x005amv 00 CKIAOY noemuyno20 meopy. Taxum yuHom, 3 00H020 OOKY, HCAHD
Xauky mie 3'16umucs miibKu 6 MO8i 3 IEPOSNIIUHOI0 NUCEMHICIO 3 02110) HA 0COOIUB]
epago-cemanmuyni, CMpPYKMypHi ma ecmemuyHi 81acmMu8oCmi i€po2iighiuHux 3HaKie, a, 3
0pY2020, BUHUK came 8 ANOHCHKIl MOGI 3HAYHOIO MIPOIO MOMY, WO 8 Hill BUKOPUCTOBYEMbCA
SMIlUAHa cucmema NuUcbMa, KA CKIAOAEMbCs 3 1€Po2nihie i 080X CKIAO0BUX AOEMOK.
3asosaxu iepoznigham OymKa nepemeoproEmMvbCs NPAKMUYHO MUMMEBOD 3i CMAHY MUCTIEHHEBUX
KOPNYCKVIAPHUX 32YCMKI8 8 CeMaHmMUYHO 6MOMUBOBAHI cloea. Takum duHom, iepoenigu
BUKOHYIOMb  (DYHKYIIO YHIBEPCANbHUX, CAMOOOCMAMHIX, 2PpAPO-CEMAHMUYHUX KOO8 3i
CKIAOHOI0 apXiMEeKMOHIUHOW CMPYKMYPOIo, AKa nidoaemvcs iHmepnpemayii i 30amua
nepemeopiosamucs 6 pO32OPHYMI, 2PAMAMUYHO 1 CUHMAKCUYHO  OemepMIiHO8aHI
NOBIOOMIEHHS 8 MOMEHM 8epOanizayii.

Knrwwuoei cnosa: xaiiky, mpueipw, iepoenighiune nucomo, OyKeeHO-ponemuune
NUCbMO, XIpazaua, pomaosi, MUCIEHHs, NOeMUYHA KAPMUHA CEIMY, NOeMmudHull KOHYenm,
CeMAHMUYHUL 3MICT, eCMemu4HUll NOMeHYial, mpaHciayis
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ANXOTOMUHU «<MEPOTI'JIMONYECKOE — BYKBEHHO- _

POHETUYECKOE IIMCBMO: CPABHUTEJBbHO-TUIIOJTOI'MYECKUHU
ACIIEKT

Ilupozoe B.JI., pirogov_ukremb(@hotmail.com
KaHo. (punon. Hayk, ooy.
Kueeckuu nayuonanvnwii auneeucmudeckull yHueepcumem

Cmambs nocesweHa uccied08aHut0 B03MONCHOCMEN MPAHCIAYUU HAYUOHATLHO
cneyughuyeckux peanuti ANOHCKUX MPEXCMUULl XauKy 6 KOHMEKCM HeuepouuguyecKux
A3bIKOG. AHANUBUPYEMCS C853b MEAHCOY MblULIEHUEM U CHOCODOM 8epOAnU3aYUU NOIMUYECKUX
00pa306 XauKy ¢ MOUKU 3PeHUsL OUXOMOMUU «Uepociudhuieckoe — OYK8eHHO-(poHemueckoe
nucvmoy. Ilpobnema 6rusanus uepoaIupuuecKoeo nucomMa Ha CMpPYKMypHO-CeManHmuyecKue
U scmemuyeckue 0COOeHHOCMU XatiKy mano ucciedosana. HMepoenug nepedaem yenvii
obpa3s, uoero, KOHYyenm, u cooepiHcUum 2opazoo Ooabule UH@GoOpMayuu, yem 3HaAK 100020
oykeennozo angasuma. Mouiuiienue ANOHYe8 Kak npeocmagumeneti OAIbHEBOCMOYHOZ0
A3bIKOBO20 U KYIbMYPHO20 apeana sGNAemcs IKON0SUYHbIM, MO eCmb MAaKuM, 4mo 6
3HAYUMENbHOU CIeneHy ONUPAemcs Ha UepoIUPUUECKYIo CUCIEMY RUCbMA, U NPAKMUYeCKU
JUUEHO  GIUAHUSL  (OPMATLHOU JNO2UKU, KOMOpasi 6ce20a Meuiaem YCMAHOBLEHUIO
2APMOHUYHBIX  OmHOweHull medxcoy Yenosexom u Ilpupooou. Basxcnvim ¢haxmopom
IMOYUOHATLHO-ICMEMUYECKO20 8030€UCMBUSL XAUKY HA 8000paAdXCeHUe YUMAmMens AGIAI0MCS
epagho-cmunucmuyeckue 0CoOEHHOCMU UEPOIUPO8, 6X00AUWUX 8 COCMAE NOIMUUECKO2O
npoussedenus. C  O0OHOU CMOPOHbI, YYyumwvleas 0codvle 2epago-cemanmuyeckue,
CMPYKMYpPHble U ICmemuyecKue C80UCM8a Uepoiuhuueckux 3HaKo8, MOMCHO YMEepHcoamoy,
YUMo JfCAHp XautKy MO2 MNOAGUMbCA UCKONIOUUMENbHO 8 A3blIKe C Uepo2iuguieckou
RUCbMEHHOCMbBIO, A C OPY20U, BOZHUK UMEHHO 8 ANOHCKOM 8 3HAYUMENbHOU CMeneHU NOmoMmY,
YUMo 6 Hem UCNOIb3YEemCsl CMeUAHHAS. CUCEMA NUCbMA, KOMOPAs COCMOUM U3 Uepociughos
u 08yx cnoeosvix asOyk. bnacooaps uepoenugham mviciv npespawaemcs npakmuyecKu
MEHOBEHHO U3 COCMOSHUS MEHMAIbHbIX KOPHYCKVIAPHBIX C2YCMKO8 8 CeMAHMUYecKu
Momuguposannvle  crosa. Takum — obpaszom, uepoeaugl  8bINOIHAOM  DYHKYUIO
VHUBEPCATIbHBIX,  CAMOOOCMAMOYHBIX,  2pAPOo-CeMaAHMUUECKUX KOO08 CO  CIOMCHOU
ApXUMeKmMOHUYecKol CMPYKMypou, Nnoo00aowuxcs uxHmepnpemayuyu U CHOCOOHBIX
npespawamvcs 8 pazeepHymole, cpAMMAmMuUYecKu U CUHMAKCU4ecKu OemepMuHUpOBaHHble
CcO00OWeHUs 8 MOMEHm 8epOanu3ayuu.

Knrwoueesvie cnosa: xaiiky, mpexcmuwiue, uepoziuguyeckoe nUCbMO, OYKEEHHO-
@onemuueckoe nucbMo, HayuHbvlll OUCKYPC, XUPA2AHA, pOMAO3U, MbluLleHue, KapmuHa Mupd,
nO3MUYECKULL KOHYEeNm, CeMaHmuKad, 3CMemuieckull NOMmeHyual, mpaucisiyus
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SPECIFICITY OF TRANSLATION OF THE THREE-LINE VERSE POETRY
HAIKU FROM THE STANDPOINT OF DICHOTOMY «LOGOGRAPHIC -
ALPHABETIC WRITING» : COMPARATIVE - TYPOLOGICAL ASPECT

Pyrogov V., pirogov_ukremb@hotmail.com
PhD., Assoc. Professor
Kyiv National Linguistic University

The paper aims to study the possibility of translating culture-specific concepts of
Japanese haiku poems into non-logographic languages. Relationship between thinking and
verbalization of haiku poetical images is analyzed with respect to “logographic — alphabetic
writing” dichotomy. The problem of relationship between Chinese character writing and
structure-semantic and esthetic aspects of haiku has not yet been comprehensively studied.
Character conveys a whole image, idea, concept, containing much more information than any
single letter of an alphabet. The way Japanese people think as representatives of the Far East
civilization is ecological in its essence since it is not affected by the influence of formal logic
which always hinders the establishment of harmonious relations between Man and Nature.
The important factor of emotional and esthetic impact of haiku verse on the reader is the
calligraphic and stylistic form of the characters they consist of. Hence, haiku literary genre
could hardly have emerged in a language other than logographic, taking into account specific
graphic-semantic, structural and esthetic features of the characters it is composed of, while
on the other, this genre appeared exactly in the Japanese language essentially because it
employs a mixed system of writing called kanjikanamajiribun. Thanks to kanji the thought
emanated by consciousness is almost instantly converted from the state of mental corpuscular
clusters into motivated words. Hence, kanji function as universal, self-interpretative, graphic-
semantic codes of a complex architectonic structure that can be respectively interpreted and
converted into grammatically and syntactically determined messages while being verbalized.

Key words: haiku, three line poem, character writing, alphabetic writing, character
writing, alphabetic writing, hiragana, romaji, thinking, poetical worldview, poetical concept,
semantic content, esthetic potential, interpretation

Sx B1IOMO, YHIKQJBHICTh 1 CBOEPIIHICTh TPUBIPIIIB Xauiky OOyMOBJIEHI
OaraTbMa YMHHUKAMH, TIPO SIKI HaMmMCcaHO Oe3JIi4 KHUT 1 cTaTe, aje, Ha Miid TOTJIsid,
npobsieMa 3B’S3Ky 1€pOrfi(iyHOTO THUChMA 31 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUMH 1
€CTEeTUYHUMH OCOOJIMBOCTAMHU XQUKY € MAJIO TOCIHKEHOIO.

Crnig 3ayBaXKUTH, II0 MUCHBMO II€ — MOJENIOI0YA CHCTEMA, SKa BCTAaHOBIIIOE
aJITOPUTM MUCIEHHSA, CTaHAApTU3ye 1 Gopmanizye ioro. Tomy 3ayexHO BiA THUILY
MTMCHbMa MOKE 3MIHIOBATHCS 1 JITOPUTM MUCIICHHS JIFOAUHHU. 3 I1€1 TOYKH 30py CTAIOTh
OUTbII OYEBUJAHUMH BIJIMIHHOCTI MDK 1€pormiiuHUM 1 OyKBeHO-(pOHETHUHUM
MMCHbMOM, CYTh SIKMX IIOJISITAa€ TMEpeayCciM y TOMY, IO ieporiidhu MOAETIOITh
MUCJICHHS HE IIJIKOM TaK, Ik OyKBH, 1 BIAMOBIAHO, 3a7al0Th 1HIIIUN aJTOPUTM JTyMKH.
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«lepornmid nepenae minuii 06pas, 1/1€0, KOHIENT, 1 MICTUTh 3HAYHO O1LJIbIIIE
iH(dopMallii, HI’)K 3HaK Oyab-sIKOTro JIiTepHOro andasity. 30KpeMa, B SIMOHCHKIHA MOBI
iepormid sBisiE COOOK TIEBHHMM TINMEPKOHIENT 3MIIIAHOI KHUTaHCHhKO-STTOHCHKOT
CUCTEMHU peaiiil, SKIIO MaTh Ha yBa3l Yy>KOPIAHICTh, 3alI03MYEHICTh KUTAHCHKOTO
KYJbTYPHO-MOBHOTO ILJIaCTa KAH2O0 B HAIIOHAIBHIA KapTUHI CBITY smoHIIB. [Ipu
IbOMY, 3QJIEKHO BiJ cUTyalii, ieporiid MoXke BUCTYNATH K €IE€MEHT MOBHOI, TakK 1
no3aMoBHOI AificHocT» [Kan Kaii, 2009, c. 12].

Ineorpadiunmii anami3z 1epornipiuHUX 3HAKIB PO3KPUBAE OCOOJIMBY 1
HEMOBTOPHY crienndiky JororpadiyHux MoB 1 KyJabTyp Jlanekoro Cxoz[y (KUTaMChKOI,
KOpeI/ICBKOI AMOHCHKOT), sIKA TMOJISITa€ B TOMY, IO 1epormqa MICTUTH B COO1 LTy
KOHIIETIIiI0, 110 BUMara€ BUKOPUCTaHHS HHU3KH JIOTIYHUX 1 00pa3sHHMX 3aco0iB AJis
TpakTyBaHHA TOTO 3MICTYy, SKUH HOTr0 CUMBOJIKAa OXOIUTIOE 00'€EMHO 1 LUIICHO,
Oes3nocepeIHbo Bijjoopaxkarouu cBiT [Ipupou.

Pazom 3 Tum, ciijg 1oaaTu, 1o ieporiidika MaHipecTye OCHOBHI CMUCIH KYJIBTYPHU.
3HaKOBUN  psif, TPEJACTABJICHUN  TMOCHIJOBHICTIO  1€poriipiB, CEMaHTUYHO
0pOpMITIOETbCS HE TUIBKM JIHIAHO, K 1€ BIJOYBa€Tbcsl B MOBax 3 OYKBEHO-
(OHETUYHHUM MUCHMOM, a W BEPTUKAJIbHO, YTBOPIOIOYH [€BHE CEMAHTUYHE MOJIE, 110
BIJIMOBIZIa€ HalllOHAJIbHIN, TPUPOJIHO-OPIEHTOBAHIM KapTuHi cBITy [[Iuporor 1999,
c. 5].

Y 3B'SI3KY 3 UMM BQXIMBO MIAKPECTUTH, IO MHUCJICHHS SIOHIIB SK
NPEICTAaBHUKIB JAJIEKOCXITHOIO MOBHO-KYJBTYPHOTO apeally € eKo102i4HuM, TOOTO
TaKUM, 1110 B 3HaYH1Il Mip1 CIIUPAETHCS HA 1€POTTI(PIYHY CUCTEMY MTUCHMA, 1 TPAKTHYHO
nozbaenene 6naugy Gopmanvroi 102iku, Ka 3aBXKIU CTOITh Ha 3aBaJil BCTAHOBJICHHIO
TrapMOHIMHUX BiTHOCHH MiX JroanuHOIO 1 [Ipuponoro. Came 11eit paxt, Ha MOIO TyMKY,
pPO3KpUBAa€ 3aByalbOBaHI MEXaHI3MH MEHTANITETy AMNOHIIB, KOTPl OMNEPYIOTh
KAaTEeropisIMU  XOJICTUYHOTO CBITOCHIPUUHATTS 1 CBITOTJISAY, 3aCHOBAHMMH HA
NpUHIUNMAX HeOpMaIbHOI, NPUPOJHO-IICHTPUYHOI JIOTIKM, B 3HAYHIA Mipi
00YMOBJIEHOT BIUIMBOM 1€pOTII(IYHOT CHUCTEMH MHUCHbMa, SIKa YTBOPIOE MIATPYHTS
ixHbO1 KynbTypH [[Tuporos 2013, c. 136-145].

TakuMm YUHOM, MOKHA BBAXaTH, 1110 MPUPOJTHOIEHTPUUHICTD XQUK) 00YMOBJIEHA, 3
OJIHOTO OOKY, €KOJIOT1YHICTIO MUCJIEHHS SIIOHIIB, B OCHOBI SIKOTO O€3yMOBHO, €
OCHOBOTOJIOXKHI (P110cO(CHKI Ta TyXOBHI MOTISAN CUHTOI3MY, OyIAN3MY, 1a0CU3MY,

a, 3 IPYroro, «CKOJIOrTYHAM) THIIOM 3MilIaHOTO IIUChbMA — KaHO3IKaHamao3ipioyn (=

F R % B U Y X), sanonosuny iepormidiuHoro, HamonoBuHy (GOHETUYHOTO,

CKJIaJIOBOT'O, 1110 HE MA€ aHAJIOTIB Y Cy4acCHOMY CBITI.
Bax1MBUM YMHHUKOM €MOI[IHO-€CTETHYHOTO BIUIUBY XQUK)y Ha yABY YHMTaya €
rpado-cTUITICTHYHI 0COOMMUBOCTI 1€pormidiB, MO BXOAATH 0 CKJIATy MOETHUYHOTO

TBOPY.
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[TucbMOBO BIOOpaKEHUH STIOHCHKUN BIPII XQUK)y K U B €, BIH CS€ SICKPaBUMU
KBITaMH-iepormidamu, 6arato 3 SKUX € KOHIENTaMH HAIllOHAJIBHOI KYJIBTYPH, IIO
MalTh TJIMOWHHI CHUMBOJIYHI TiaTeKCTH. lepormidu CckpimieHl BUTOHYEHUMH
HUTOYKaMHU a0ETKOBUX BI3€PYHKIB Xiparanu, 3aBISKH SIKUM aKTyall13y€e€ThCsl JIOTTUHUM
3alyM IOETUYHOI MIHIATIOpU, OCSASHUM, 3a BiIydyHUM BucioBoM K. banbMmoHTa,
«MUTTEBUM TPOOIMCKOM AyII», sika mepedyBae B CTaHI €CTETUYHOTO KaTapCUCY
[bansmonT 2010, c. 214; Azanosckuii 1991, c. 99].

BuiienaBeaeHi MipKyBaHHS CHOHYKAalOTh 10 BUCHOBKY IO Te€, IO, 3 OJHOTO
OOKY, JKaHp XatiKy MIT 3'SIBUTUCS TUIBKU B MOBI 3 1€pOrJi(hiuHOIO MUCEMHICTIO 3 OTJISTY
Ha 0co0KB1 rpad)0-ceMaHTUYHI, CTPYKTYPHI Ta €CTETHYHI BIaCTUBOCTI 1€pOrTi(hiaHuX
3HaKiB, a, 3 IPYroro, BAHUK caMe B SITOHCHKiM MOBI 3HaYHOIO MIpOIO TOMY, 10 B Hil
BUKOPHUCTOBYETHCS 3MIIlIaHA CUCTEMa MUChbMa, SIKa CKJIAJIA€ThCs 3 1€pOorTidiB 1 TBOX
abetok. Ha moro aymKky, came 1ieif (hakT Jae KJIHOY 10 PO3YMIHHSA MapaJoKCAIbHOCTI
MUCJICHHS SITTOHIIIB, 110 TaK SICKPABO MPOSBIISIETHCS B TPUBIPILIAX XAUK), 1 TaK TITHOOKO
BpaXka€ MPEJICTABHUKIB 1HIIMX KYJbTYp 1 HApOIiB, AKi KOPUCTYIOTHCS JHIMHHM,
angaBiTHUM TUIIOM MHUCHMA.

Cnijz 3ayBaXKUTH, 1110 i€poenighu 0OCIyroBYIOTh apXaiuHUil piB€Hb MUCIICHHS, a
CKJIaJioBa abeTKa xipazcana — cuHXpoH1uHui [Mepkynos 2005, ¢. 63-78]. ¥ cykynHOCTI
BOHH BUKOHYIOTb, KPIM CBOT'0 0€3M0CepeIHbOTO MPU3HAUECHHS — 3HAKIB IMMChMa, TAKOX
ecTeTUYHy (YHKI[10, 3aBJIKM YOMY MOETHYHI PSIKU XQUKY, 32 00pa3HUM BHCIOBOM
K. banbmoHTa, CTal0Th MypXJIUBUMH 1 BUTOHYEHUMH SIK HAaWTIPEKPACHIII MEpPEKUBA.
Binbu Toro, ko sickpaBuil HIOETUYHUN TBIP TOMOBHIOETHCSI MUCTELTBOM Kamirpadii,
HApOKYEThCSI HOBE, HEOAaUeHe B CBITOBIN MOe3i1 SIBUIIIE.

Ha moro aymky, came B 00'€THaHHI 4apiBHOI Moe3ii 3 HE MEHII YapiBHOIO 1
3aXOIUTIOI0YO0I0 1€pOTIi(iuHOI0 IPpadiKo0 HAPOKYETHCS MICACBD, SIKUM HE Mae coOl
PIBHUX Y XKOAHIN KyJabTypi cBiTY. Came CHHKPETH3M XaiKy 3 Kajirpadier, B SKOMY
1IcalIbHO BpPIBHOB&KEHI JIBAa YHIKAJIbHUX 1 CHIB3BYYHHUX BHJM MHCTELTBA, €
CBITYCHHSIM TOTO, IO MOE315 XatiKy HEMOXJIMBa 6€3 1€poridis.

Crniji TakoXK 3ayBaXKUTH, 10 CyMII i€pormidiB 1 CKIAI0BO1 abETKU XipazaHa, 3
OJIHOTO OOKy, Ma€ BEJIMYE3HUN BHUpa3HUM MOTEHLIad, a, 3 JAPYroro, BiAPI3HIETHCA
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rpad)0-CEMaHTUYHOK 1HBApIAHTHICTIO, M0 POOUTH ii HAWOUIbII TPUHUHATHOIO 3
NOTJISIy ONTUMAJIBHOTO TOEJHAHHS KOPIYCKYISIPHUX MUCJICHHEBUX TIOTOKIB 3
BUCOKHUM €MOIIITHUM PEriCTpOM aKTyaJbHOI CEMAaHTHUKH XauKy. 3aBASKU i€poriidam
JyMKa TIEPETBOPIOETHCS MPAKTUYHO MUTTEBO 31 CTAHY MUCJICHHEBUX KOPITYCKYJIIPHUX
3ryCTKIB B CEMaHTUYHO BMOTHBOBAHI clioBa. TakuM 4MHOM, 0013HaHA JIFOAMHA PO3yMi€
CMHUCII XauKy TepeayCiM 3aBIsSKH Bi3yaJIlbHOMY aHaji3y CHMBOJIYHOI (opmu
iepormiiB, OTOPHYTHX MepekuBaMu ckaaoBoi abetku [[Tuporos 2009, c. 158-159].
3a BIyYHUM BUPa3OM 0. Fopoz:euLKo'l' iepormid — 1e CKIAJOBUN E€IeMEHT
CIHOTICHTPUYHOTO CBlTOFJI?[I[y, MIKPOCTPYKTYpa SIKOTO I[OplBHIO€ IJIOMY, TOMY B
MOETUYHOMY TEKCTI KOJICH 1ep0rm(1) HE € BUMAJIKOBHUM, 1 KOKHa MOTO BHYTPIITHS
CKJIaJIOBa JI0JIa€ MEBHY AYMKY 1 00pa3. bararoBuMipHiCcTh, IrpOBUH MOTICEMAaHTU3M
iepormihiuHUX TEKCTIB HaBPsJ YU MOXKE 3HAWTH cOO1 OJIHO3HAYHY BIATOBITHICTH Y
dboneTnuHii MoBi. ToMy IrHOpyBaHHS MOOIYHUX 3HAYEHB 1€poriidiB, iX 00pa3HUX
aro31i 3apajiy JOCSITHEHHS CTUCIIOCTI KIHIIEBOTO TEKCTY, HETaTUBHO MO3HAYAETHCH 1
Ha 1HPOPMATUBHOCTI, 1 Ha 00pa3HocTi nepeknaAiB [['opoaenska 2002, ¢. 5-24].
PosrasiHeMo sik npukiaj BIAOMHUM TpUBipHI reHianbHoro Maityo backo.
HMPERVTADKDE,

Furuike ya kawazu tobikomu mizu-no oto.

Cmape o3epo.

Kabxa nauenyaa, i naeck,

B muwi npoaynas. [Macukesuu 1971, c. 9]
(nep. O. MacukeBuua)

Mu 6Gaunmo, MmO ayMmKa, BigoOpakeHa B CJIOBaX, HANUCAHUX 3MIIIaHUM
iepornio-cunabiuyHUM TUCBMOM  KAHO3IKAHAMAO3ipiOyH, 3BYUYUTh 1 CS€ >KUBUMH

(apbaMu scKkpaBUX, peadicTHUHUX 00pasiB xkabku (%E, kawazu), craporo craBka (&
A8, furuike), connoi Bomu (7K, mizu) i HaBiTh 3BYKY (B, 0f0) CIIeCKy BOJH B MOMEHT

crpubka (R oA $, tobikomu) xabku B craBok. JKaOka 1 JIIOAMHA B TPaaMILiAX

CHUHTOI3MY Ta OyIU3My € YaCTUHAMHU €JIMHOTO CBITY, IKUW 3HaXOJIUTHCS B MOCTIHHUX
3MiHax. SIK BiIOMO, CHHTOI3M HE BiJIOKPEMIIIO€ JIIOJJUHU BiJl 1HIIUX XKUBUX 1CTOT, K,
BJIACHE, 1 BIJ] pEIITH BChOTO, 110 icHYyE [Suzuki 1988 p. 228-230].

VY upoMmy Biplii, SIK 1 B3araji B JKaHp1 xauky, MEH1 0auuTbCs ajio3is Ha TeMy
CEMaHTHYHUX NMPUMITHBIB, PO AKI CBOTO Yacy Jyke 1iKkaBo Hanmucaia A. BexOulika
[Wierzbicka 1980 ]. JlakoHiuHICTh 3ac001B BUPaXEHHS 1 EMHICTh 3MICTY — II€ T€, JI0
YOro 3/1aBHA MParHyjay MOETH Pi3HUX KYJIbTYp Ta iCTOpUYHHX ernoX. Ha Moro nymKy,
ATIOHILISIM 1€ BAAJIOCA IKHAMKpAIIIE.
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Pa3zoM 3 ThM, XOTIB OM 3ayBa)KuUTH, 110 >kaOKa € JOBOJII PO3MOBCIOIKECHUM
MEePCOHAXEM B 1MOe31i ATOHCHKUX TPUBIPIIIB, MPUCIIIB 1B TOIIO.
Jlymaro, 110 akcioJIOT14HI O3HAaKHM IbOro o0pa3y MOXyTh OYTH Kparie

3pO3YMUIMMU 3 TAKUX TTPUKJIIAIB!
HEDLE

Sn. Seitei no kawazu
Kabxa 6 Korods3i
[IpuciiB’s  JaNeKOCXiZHOTO MOBHO-KYJBTYPHOTO —apealy KHTaiChKOro
TIOXO/PKEHHSI, 1110 03HAYae JTIOAUHY 3 00MexkeHNM Kpyro3opoM. JKabka (£, kawazu) —
KOHIIENT SAMOHCHKOT KyJIbTYpH.

AICHT #4GhAT 5 BEM,
Tsuki ni kiite kaeru nagamuru tadzura ka na.
CAYXA10 MICAUb HA PUCOBOMY NOAL 110 KBAKAHHS KADOK,
(Hoca Bycon)

TpuBipir acoIirOETHCS 3 KPACOK BECHSIHOTO PrCOBOTO moJis. JKabka — ce30HHE
ci0BO. Micslb BIIIBEPKATIOETHCS HA TOBEPXHI BOJAM PHUCOBOTO IMOJIS, OCKUIbKHU

NapoCTKH pucy e He ik, Micaus (A, tsuki), sxabka (%, kawazu) — koHuenTu

AMOHCHKOT KynbTypH. Pucose mone (HH[E, tanbo) — BaxxmuBa pearnist Tpaauuiiinoro

CEJITHCHKOTO YKIIQAy SIMOHIIB. Pa3oM 3 THM, CHMBOJ SIIIOHCHKOTO CBITOYCTPOIO,
yOCOOJIEHHS BCECBITY.

mithd BEETW  FEER

furuike no kawazu oiyuku ochiba kana

V memuomy cmasxy

XKabka cmapie,

Onadae Aucms.
(Hoca Bycon)

V 1b0My TpHBIpIIi Ky/IbTYpHi KoHIenTH ctapuii craBok (5 it, furuike), xxa0ka

(%, kawazu), numcra, mo omamae (3842, ochiba) cuMBomizyloTh mepeyciM

edheMepHICTh 1 MBUAKOTUTMHHICTD KUTTS.
Ane moBepHeMocsi 10 TpuBipma Maiyo backo mpo crapuii cTaBok, kaOKy i
CIUTECK BOJIH.
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[TopiBHsIEMO OpHUTIHAJBHHUI BIpII 3 MOr0 BapiaHTOM, HAIMKMCAaHUM CKJIaJ0BOO
a0eTKOI0 Xipaeana. SIk 6aunmo, B ICKpaBUX 00pa3iB OpUTIHATY T'€Th HE 3aTUIIHIOCS
1 cimify, JAeab IPOTJsIaeThbesl Horo ciabka TiHb, HESICHUW HATSIK Ha KuBl dapou, sKi
CSIIOTh B TOBHO(POPMATHOMY TEKCTI:

SBNIFP MDOTLUIL #TDEHE
(OyxBeHHUI JOMEH /JIsl 03ByUyBaHHS BipIlIa)

I, mapemiri, MOAUBUMOCH Ha 3aMKC ITLOTO K BipIla JIATUHI30BAHOI aOETKOIO
pomao3i. Bin opurinany He 3aJIMIIUIOCS W TiHI, BIH HE MPOTISIAETHCS B HEKUBHUX
JITEpHUX 3HAaKaX JIATUHUII. 3MICT Maibxke 3HMK. [Ing Horo peanimarlii 000B'A3KOBO
NOTPi1OHO O3BYYYBaHHS 1 BIAMOBIAHO CHHTAarMaTU3allis:

fu rui ke ya ka wa zu to bi ko mu mi zu no o to

(«HexxuBa» OyKBEHa TOCHIJIOBHICTh, fKa MOXE OYTM CEMaHTUYHO
aKTyalli30BaHOIO JIUIIIE 32 YMOBH O3BYUyBaHHS)

3 1bOro MOXkHa 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 B HABEJACHOMY BHUIIIE TPUBIPIII XAUKY,
HAIMCaHOMY 3MIIIaHUM SITMOHCHKUM THCHMOM, 1€pOTIIi(H, IO MICTATh TTMOMHHI
CUMBOJIIYHI CMHUCJIH, CKPITIJICHI BUTOHYECHUMHU a0ETKOBHUMH BI3E€PYHKAMH Xiparauu,
3aBJIIKM YOMY BUOYJIOBY€ThCS HE TUIBKHU JIOTTYHUHN, a i €CTETUYHUHN 33yM NOCTUYHOT
miniatiopu. o crocyeThcs 6y1(BeHO (OHETUYHOTO Bap1aHTy BipIlla, TO B HBOMY MU
CHpI/II/IMa€M0 TIIBKKA T€, L0 MiJIsrae 03BYHYBaHHIO, 1 JUIIe MOTIM MOXE CTaTH
3pO3yMIJTUM JIJIsl TIOJAJIBIIOI BiAMOBIAHOT iHTepnpeTarii. [Ipu mpomy mMu Maibke He
3BEpTAEMO YBaru Ha cami JITE€pPH, IKUMHU MO3HAYEH1 3ByKH. TOMy B 1TaHOMY BUIAAKY
€CTeTHKa HapOJKYETbCS B MPOMOPILIMHOCTI HE CTUIBKM (opMU OYKB, CKIJIbKU
BIITBOPEHUMHU 3a JIONTIOMOT'OI0 HUX 3BYKiB. Ha BigMiHY BiJl IbOTO, B i€pOrIihiuHOMY, 1
TUM OlJblne, KajairpadiyHOMYy BapiaHTI Bipilla MU, TIEPIII 3a BCE, 3BEPTAEMO yBary Ha
dbopmy, ii mponopiiii, XUTPOCIICTIHHSI HAUTOHIIIMX HUTOYOK MariyHoi rpadiku, B sKii
MPUXOBAHUNA €MOINHUNA CTaH TO€Ta, BUTOHYEHICTh 1 «IYPXJIMBICTHY HMOTO JTYMKH.
3BYKOBUH IJIaH TPUBIpIIA CIPUNMAETHCS PAJIIE SIK PE30HAHC, 1110 HAPOJKYEThCS, 3a
BuciioBoM O. ['opojerpkoi, «kkaMepTOHHOO rpadikoro i€eporiidiBy. Y CyKyImHOCTI Bce
1€ CTBOPIOE OCOOJIMBE €CTETUYHE MOYYTTS MUTYBaHHSA (POPMOIO, sIKA BMIIILY€E TTEBHHIMA
rIMOOKUI 1 HEAOCTYMHUM 11 HeoO13HaHUX 3MicT. Dopma B TaHOMY BHIAJIKy caMa TIo
co0l1 € MpeKpacHOIo, IO aTeNIOe 0 MJHECEHUX MOYYTTIB 1 HAPOPKY€E KaTapCuc.

VY mepeknanax xatiky, SK INpPaBWIO, HE BPaxoBYeETbCA 0Oarato 3 TOTO, IIO
CTAaHOBUTH IMIUTIIUTHUN 3MICT TpuBIpIIa. YacTo CHOCTEPIraeTbcsi MPUKpPALICHHS,
JIOCTIIBHE «O3BYYYBAaHHS», NMPUBEICHHS 10 «HOPMH» PITHOI MOBH, HAJJIUIIKOBA
OTNHUCOBICTh, PO3IIMPEHE KOMEHTYBaHHS, PO3'ICHEHHS 3MmicTy. kil HOpMI
MIMOPSAIKOBAaHUN, YWE HOPMOIO BHU3HadYeHUM mnepeknan? Ha uyuit jman BiH
BUKOHAHMI? Y 1MX MUTAHHSIX BigoOpa)keHa peanbHa, HAA3BUYAWHO CKIIaJIHA 1 YaCOM
HEPO3B'sA3HA Mpo0sIemMa, 3 AKOK CTUKAIOThCA MepeKiiaiadl xauky HE3alex HO BiJ] TOTO,
Ha SIKY MOBY BOHHM IE€pPEKJIa/Ial0Th.
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Otxe, PO3MIITHEMO MPUKIATUA TEPEKIIaliB MOoeTHYHOI MiHiaTiopu «CTrapuit

craBok» Mairyo backo Ha pi3HI MOBH.

Ykp .:

O3epo crape,

JKabka muriraysna, u miecKiT
VY THiI IpoTyHaB.

(ITep. Omensina MacukeBuya)

sk

Poc.:

Crapsiii ipyA. Crapuii cTaBOK.
[Ipeirnyna B Boay jsarymka.  CTpuOHysna B Boay »kaOka.
Bcemieck B THIIMHE. Crineck y THIII.

(ITep. B. MapxkoBoi)

kkk

Crapslii Ipy A 3ary1ox. Crapuii cTaBOK 3arJyox.
[Ippirnyna asrymka. Crpubnyna >xa0ka.
ClIblilIeH TUXUH BCILJIECK. YyTu TUXHUI CIUIECK.
(ITep. H.I. Konpana)

sekosk

Houx.:

Stary staw Crapuii cTaBok

zaba wskakuje ’Kabka ctpubae [B HBOTO]
dzwigk wody. Cruteck BoIH.

seksk

AHIJI .

Old pond. . . Crapuii CTaBOK ...

a frog leaps in JKabka ctpubae B [Boay]
water's sound 3BYK BOJIHU.

skkosk

Dp .:

Un vieil étang et Crapuii cTaBOK 1

Une grenouille qui plonge, XKa0xka, sika mipHae,

Le bruit de I'eau. [Iym BOAM.

sekosk

Hem.:

Der alte Weiher: Crapuii cTaBoK:

Ein Frosch springt hinein. B HbOrO cTpHbAaE xadka.
Oh! Das Gerédusch des Wassers. O! Illym Boau.

Rk
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Icm.:

Vecchio stagno Crapuii cTaBOK

una rana si tuffa. JKabka mipHae.

Rumore dell'acqua. [ym BoAM.

skekosk

Kur .:

o OhiE, Crapuii cTaBoOK,

R 1& FiE BkA =, Panrom 3ByK cTpubKa sxa0Ku,
RIHB B R OR. ['mOoKo croyomKB HIYHY THILY.
G chitang,

hii chuan gingwa tiao ru shéng,

chana zhénhan jingye shén zhibi

ITep. Tianzhong Zéming (B 8I BR)
sekosk

CripoGyeMo faini mpoaHasi3yBaTH MepeKiIaiv Ha pi3Hi MOBH BIJOMOTO TPUBIpILA
Eca Bycona «KBiTu cypenku».

XOTPARBRRICBRAEIL

Na no hana ya tsuki wa higashi ni hi wa nishi ni
Hoca Bycon (5 #f Z& &, 1716 - +1784)

KBiTH cypenku HaBKOJIO.
Ha 3axomi racHe coHiie,
Micsmp Ha CXOJI1 BCTaE.

Ha moro0 nymKy, HaBeleHU# Nepekiia He € IUIKOM aJeKBaTHUM, OCKUIbKH HE
pPO3KpHBaE BHYTPIIIHBOT MOTHBAIll OPUTIHAIBHOTO Bipmia. SKIIO MU CHpoOyemMo
3pOOUTH CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHUIN aHaji3 I[bOTO TPUBIpIIA, TO MOOAYUMO, 11O, MO-
nepie, Bin Mictuts (paseonorism A (& B [ B (& P& I [tsuki wa higashi ni, hi wa
nishi ni], skul 03HaAYa€ «JaBaTH YXWUJbHY BIAMOBIAb» , «YXWISATHUCS BIJ IPSMOIi

BiJMOBii», «OyTH HeBU3HaYeHUM». I1o-/1pyre, KyabTypHi KoHuenTn 3 (D {b (kBitH
pancy), B (micsaup = Iup = xiHoue Hauano), 5 (cxim = ciif), H (conue = Sn =

qoJIOBiYe Hayaso), P (3axig = 4yKuil) MarOTh HAI[IOHAJIBHO CHEHU(iYHUN KOJOBO-

CUMBOJIIYHHM 3MICT, IO ACOIIIOETHCS 3 HU3KOKO (hpa3eoIIoTi3MIB 1 mapeMii.
Kpim TOrO, y AMOHIM 1€l TPUBIPII MUTTEBO BUKIIMKA€E acolialii 3 BECHOIO,
o3epoMm biBa (po3ramoBane B mpoBiHLii Cira, — HEHTpaJbHIA YaCTUHI STOHCHKOTO
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apximenary, BBa)Ka€TbCS OJHUM 13 HaWMaJdbOBHHMUIIMX Bogoumumy Kpainu
Bpanimmsoro Cosiis), ioro 6eperamu, BKPUTUMHU KIJIUMOM KBITY4OTO parcy, )XOBTHHA
KOJIIp SIKOTO CUMBOJII3Y€ PO3Kill 1 ciaBy. [{lum npekpacHuM KBiTam, siki B O€31i xatiky

CIYTyIOTh CE30HHHMM CJIOBOM Kizy (am. 2= FE), mo CHMBOJ3ye i BTUIIOE BECHY,
MPUCBSIYECHO 0€3/114 MOCTUYHHX PSJIKIB:

LEREYDEKY & B3 TEX D L ()
Hira yori no kaze yori naruru hanasai kana. (Tadayuki)

Bitep 3 rip Xipa HapoKye kBiTH pancy (Tamaroki)
Hkoksk

XDTREEWSFNZEZEL Y (BE RAE)
Na no hana to iu heibon wo aishi keri (Fusho Komiyasu)

JIr061110 HEBUTAATTUBY JKOBTH3HY KBITy4oro parncy (D@ycpo Komiscy)
skekosk

XOTEDEOUVSZYICENEEY (ARHETF KER)

Na-no hana no ki no hi ro gori ni makase kiri (Mantaro Kubota)
3aBoporkuia MOIJIS]T HECKIHUEHHICTh KBITY4oro parcoBoro mois. (Manrtapo
Ky6oTa)

Konu Bei 1l eKCIUTIUTHI Ta IMIUTIUTHI 3B'SI3KM PO3KPUBAIOTHCSA, CTAIOTh 0
NEBHOI MIpHU SICHUMH 1 3pO3yMUIMMH, TOJI BIPII PO3LBIUYETHCS 30BCIM 1HIIMMH
dapOamu, amio3isiMu 1 migTeKcTamMu. He BpaxoByrouu 1b0ro, MokHa 3po0ouTH 6e31iu
nepeKyaiB, sSKi OyayThb BIAPI3HATUCS CTHIICTUYHOIO 3a0apBIICHICTIO JEKCEM, IO
B1I0OpaxkaroTh PI3HUHN CTYIMiHb €EMOIIIMHOTO PETICTPY, aje, MEHIIE 3 TUM, Hl Ha KPOK
HE HaOJU3SITHCA JI0 ICTUHHOTO 3MICTY OpUTTHAIY.

TpuBipir BMillye HACTUIBKM BEIUKHU oOcsr iHdopmarllii, 1Mo SKIo Horo
MoJaBaTl B PO3TOPHYTOMY, MOCJIJIOBHOMY 1 00'€MHOMY BUTJIS/i, TO 3HAA0OUTHCS
BEJMYE3Ha KUIbKICTh CJIIB, TpaMaTUYHUX KOHCTPYKLIM, CTUIICTUYHUX MPUIOMIB
Towo. Y 3B'13ky 3 uuM K. banbMoHT nucas: «bopoTbes pycCKUM CTUXOM € SITOHCKOM
TAHKOH — 3aHATHE <...> HEBO3MOXKHOE. X04eTcs epeaTh 3Ty CHEXKUHKY — CHE)KMHKA
TaeT U, 4T0O JaTh MOHATHE O CHEKMHKE HE Karulel Biaru, Kotopas ¢ Heil He Cpo/iHa, a
4eM-HUOYIb CHEXHUCTBIM, JA€lllb XJIObS CHETa, HO 3TO YK€ He TO. MeHsl IIeHnIa OHa
tanka nosTtecchl IX Beka Ono-Ho Komanu. S mbitancs ykpacuTh ee pudpmamy,
KOTOPBIX B MOJJIMHHUKE HET, s MbITAJCS NEPEBECTU €€ U TaK, U MHA4ye, U, HAKOHEL],
OTYasBUINCh, BOCIIPOU3BEJ €€ TOYHBIM KOJHMYECTBOM CJIOTOB, 0€3 KaKHX-JIH0O
npuykpameHui. [1omydniocs nenbix naTh NEpeneBoB, U KaXKAbIA UIMEET CBOM CMBICII,
BOCIIPOM3BOAS Ty WM MHYIO 4YEpPTy, TOT WIM MHOM HaMeK, HO, KOHEYHO, HU OJAMH
MepeneB He AAeT Yaphl NOJIMHHUKA HesukoMm» [banemonT 2010 c. 214] .
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[Tpodecop Konymbiiicekoro yHiBepcurety Jlimis X. JIto nmepekoHaHa, 1o Jr01u
pPI3HUX KyJBTYp PIJIKO, SIKIIO B3araji, poO3yMilOTh OJWH oOAHOro. I onHier0 3
HE3/10JIaHUX MEPEIIKO]T PO3YMIHHS € AUXO0TOMIs «ifgeorpadiude — OyKBeHO-(POHETHUHE
nucbMo») [Lydia H. Liu 1995 p. XV].

OTxe, pO3TIISTHEMO TMEPEKIaau IIbOTO XK TPUBIpIIA HA JESKi €BPOIEUCHKI Ta
KUTaNuCbKy MOBH.

AHII .

Flowers of rape / the moon in the east / the sun in the west.

KBiTu cypenku / Micsiiib Ha CX0/1i / COHIIE Ha 3aXO0/Il.
sk ok

Him.:
O bliihender Raps! Der Mond, er steht im Osten, die Sonn 'im Westen.

KBityunii parc! Micsup cTOiTh Ha CX0/Ii, COHIIE — Ha 3aXO/I1.
ook ok

Dp .

Ah! fleurs de colza
avec la lune a l'est et
le soleil a I'ouest.

O, KBITH CypenKu

3 MicsmeM Ha ¢Xol

I connem Ha 3axonl.
skksk

Kur .:

<= -
B% i £ &7 U,
Riluo x1tlt huanghua jian

N3 i1~
A% /zF\ X 7“&* EF',
Yue ha dongtian zi yan zhong

=
—mE 1 AU A,
Yimian caihua bujian rén
Y = = g

M E rE E K.
Gu shou haishi huang ménglong

Nroilony
E/%%E
CoHIle ciae Ha 3aX0/1, )KOBTI KBITH BUIHIIOTHCS,
Micsip BUTUTMBAE Ha CX0/11, HE00 BKPUTO (h10JETOBUM CEPIIAHKOM,
3 oiHOTO OOKY KBITH paricy, JiroJel Hemae,

3 1HII0TO0 OOKY — )KOBTUM TYMaH.
(ITep. Ban Xanb-HuH)

keokk
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Kur .:

HE N RE F,

Chiin zhi xiangctn yanwu zhong

— R 8 XL,

Yipian jinhudng ybéucai hua
BREBATERAL.

Meéng ri X1 xia méng yué chi

FH+ Al BR

BecHsne ceno B cepnasky,

3 oaHOTrO OOKY KBITH OBTOT'O Paricy,

JlyxMsiHa COHIIE Ci/1a€ Ha 3aXO0/1, MICALb BUXOUTh.
(ITep. Taubxyn L3emin)

Ha 3aBepiiieHHs BapTO 3ayBa)KUTH, 1110 MIPUIIOM 1 METOIO SIMOHCHKOI MOE31i € He
CTUIBKH PAJIOK 200 TPHUBIPII, CKUIBKH caM 1€pOriIid sIK OCHOBOTIOJOKHUN €JIEMEHT,
TOOTO rpadivyHo BijoOpa)keHe CJI0BO SIK OCHOBA 1 CaMOIIiIb.

B iepormidiuniii, 30kpema, IMOHCHKIN KyJIbTYp1, 3pUMICTh MO€311 BUBHAYAETHCA,
MIepIIl 3a BCe, 300pakaabHICTIO caMuX 1€porai(iB B MO€IHAHHI 3 a0€TKOBOIO Irpadikoro.
OTxe, xaiky MO>KHA PO3TIISAATH K MEBHUM KOJI, TAKOHIYHY CXeMy 0araToBUMIPHOTO
city. I[Ipu 11poMy BOHaA CHpPHIMAETHCS HE TUIBKH 1 HE CTUIBKH Ha CIyX, CKUIBKH
Bi3yasibHO. [lomaTKkoBUI 3MICT 3/1aTHI CTBOPIOBATH SIK caMi i€poritipu, Tak 1 eJIeMEHTH,
3 SIKUX BOHM CKJIQIAOTHCS 1 K1 IX OTOUYIOTb.
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